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À l 'image du Cheval de Troie, les faux amis se servent de leur aspect extérieur pour 

tromper “”ennemi””  et l'induire en erreur. 

 
Houbert, 2005:65 

 
 
Los falsos amigos no son lo que parecen, ni parecen lo que son. 
 
Cantera Ortiz de Urbina J.; Trives, Ramón y Heras Díez, F; (1998). 

 
 
Comme son nom l 'indique, un faux ami, c 'est un mot qui n 'attend que  l 'occasion de 
vous trahir, Pour tromper son monde, il revêt une apparence semblable en françáis et en 
anglais, sans signifier la même chose dans les deux langues. 

 
@ngloclic (Volume 4, n° 8, août 2003 
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